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msof lio li te ra tu ris uZ ve le si Zeg li – gil ga me Sis epo si1 Zvel sam­
ya ro Si ve sar geb lob da po pu la ro biT. amas mow mobs gil ga me Sis Tav ga­
da sav le bis am sax ve li teq ste bis ga mov le na ara mxo lod asu reT sa da 
ba bi lon Si, ara med Zv. w. me o re aTas wle u lis ax lo aR mo sav le Tis sxva­
das xva re gi on Si – ana to li a Si, uga rit Si, emar sa da me gi do Si. xe Te bis 
de da qa laq xa Tu sa Si (dRe van del bo Raz qo i Si) aqa du re no va ni ver si­
e bis gver diT aR mo Ce ni lia gil ga me Sis epo sis frag men te bi xe Tur da 
xu ri tul eneb ze.2 g. bek ma nis sa mar Tli a ni Se niS vniT, xe Te bis de da qa­
laq Si war mo e bu li ar qe o lo gi u ri gaT xre bis Se de gad ima ze me ti teq­
stob ri vi ma sa la ga mov lin da, rac gvi an brin ja os xa nis yve la er Tad 
aRe bul Zeg lze, sa dac ki gil ga me Sis epo sis ver si e bia na pov ni.3

mec ni er Ta So ris az rTa sxva das xva o bas iw vevs sa kiT xi imis Se sa­
xeb, Tu ra ad gi li eWi ra gil ga me Sis eposs xe Tur kul tu ra Si: is mxo­
lod sas wav lo miz niT ga mo i ye ne bo da sko leb Si lur smul teq stTa 
ga dam wer Ta aR saz rde lad, Tu xe Tur „eli ta Si“ li te ra tu ru li na­
war mo e bis fun qci a sac as ru leb da? ag reT ve sa ka ma Toa xe Tu re no va­

1 msof lio kul tu ra Si gil ga me Sis epo sis mniS vne lo ba ze ix. ma ga li Tad, 
Ziolkowski, Gilgamesh Among Us.
2 am teq ste bis sru li nus xis Tvis ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. XI-XII.
3 amas Tan da kav Si re biT, uf ro daw vri le biT ix. iq ve, gv. 4­6; xe Tu re no va ni 
ver si is stan dar tul ba bi lo nur ver si as Tan msgav se ba­gan sxva ve be bis Se sa­
xeb ix. iq ve, gv. 7­12; gil ga me Sis epo sis ana to li u ri tra di ci is Se sa xeb ix. ag­
reT ve, Archi, Transmission of Recitative Literature, gv. 186­188; Klinger, Die hethitische 
Rezeption mesopotamischer Literatur, gv. 114­123; Sasson, Prologues and Poets, gv. 269-
270, 272, 275, 277.
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ni ver si is war mo So bis sa kiT xi – ze pir sit yvi e ri tra di ci is am sax vel 
teq stTan gvaqvs saq me Tu da mo u ki de bel kom po zi ci as Tan, ro me lic 
ar aris da fuZ ne bu li uf ro ad re ul aqa dur (an xu ri tul) teq steb­
ze.1 er Ti ram ki uda voa, bo Raz qo i Si aR mo Ce nil aqa dur, xu ri tul, xe­
Tur eneb ze Ca we ril teq stebs di di mniS vne lo ba aqvs gil ga me Sis epo­
sis gan vi Ta re bis gzis re kon struq ci i saT vis, vi na i dan es teq ste bi 
swo red im pe ri o dis ma sa las mo i cavs, ro me lic Ta vad Su am di na reT Si 
sak ma od frag men tu lad da mwi rad aris Se mo na xu li. amas Tan, xe Tu ri 
ver sia er Ta der Ti wya roa e. w. ka no ni ku ri ver si is – Tor met fir fi ti­
a ni epo sis me xu Te fir fi tis Se sav se bad. gil ga meS Tan da kav Si re bu li 
bo Raz qo is teq stob ri vi ma sa lis gaT va lis wi ne ba uaR re sad mniS vne­
lo va nia ag reT ve Zvel ax lo aR mo sav leT Si na ra ti u li tra di ci e bis 
gav rce le bis sa kiT xi sa da ber Znul epi kur tra di ci as Tan ma Ti kon­
taq te bis Se sas wav lad.2

wi nam de ba re naS ro mi Se i cavs gil ga me Sis da mi si me gob ris – en­
qi dus Tav ga da sav le bis am sax ve li sa mi xe Tu re no va ni fir fi tis – CTH 
341.III.1, III.2, III.33 Tar gmans.4 

1 am sa kiT xe bis mi mo xil vis Tvis ix. ma ga li Tad, Bachvarova, From Hittite to Homer, 
gv. 63–72; g. bek ma nis az riT, xe Tur ver si as sa fuZ vlad da e do aqa du re no va­
ni ni mu Si, ro me lic sin­le ki­uni nis av to ro biT Seq mni li Txzu le bis msgav si 
un da yo fi li yo (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 10).
2 Bachvarova, From Hittite to Homer, gv. 199­457.
3 ga mo ce me bis Tvis ix. pir vel rig Si: Friedrich, Die hethitischen Bruchstücke des Gilgameš-
Epos, gv. 1­82; Otten, Die erste Tafel des hethitischen Gilgamesch-Epos, gv. 93–125; Rieken 
(et al.), CTH 341.III; Beckman, The Hittite Gilgamesh. 
4 tran sli te ra cia mis devs bek ma nis 2019 wlis ga mo ce mas (Beckman, The Hittite 
Gilgamesh), ro me lic dRe i saT vis yve la ze axa li da sru li ga mo ce maa (aR niS nu­
li teq ste bis as le bis Ca mo naT va lis Tvis da ma Ti ga na wi le bis Tvis xe Tur sam 
fir fi ti an ver si a Si ix. iq ve, gv. 4­5, 33, 43, 45). Tar gma ni Zi ri Ta dad ey rdno ba 
teq stis da zi a ne bu li na wi le bis bek ma nis mi er Se mo Ta va ze bul aR dge nebs. ama 
Tu im pa sa Jis gan sxva ve be bu li Tar gma ni Tu in ter pre ta cia asa xu lia Se sa ba­
mis sqo li o eb Si spe ci a lur sa mec ni e ro li te ra tu ra Si dam kvid re bu li we si­
sa mebr: mrgval frCxi leb Si lo gi ku ri Ca nar Te bia mo Tav se bu li, xo lo kvad­
ra tul Si – fir fi tis da zi a ne bu li da aR dge ni li na wi le bi.
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I fir fi ta
Aa i 
§1

1. [gil ga me Sis],
2. gmi ris, sa di de bels [vim Re reb].1 

§2
3. (is) gmir ma [eam (?) Seq mna],
4. (did ma Rmer Teb ma) ki gil ga me Sis sxe u li2 Seq mnes. [did ma 
Rmer Teb ma]
5. (Seq mnes) gil ga me Sis sxe u li.3 cis mzis RvTa e bam mas [ma ma ka co ba] 
6. mi a ni Wa, amin dis RvTa e bam4 ki mas gmi ro ba mi a ni Wa. 
7. did ma Rmer Teb ma [Seq mnes] gil ga me Si. mi si sxe u li [si maR le Si]
8. 11 wyrTa (iyo), mker di 9 [mtka ve li]5 si ga ni sa,
9. xo lo (...)6 3 [wyrTa(?)] sig rZi sa (hqon da).

1 Sdr. me sa me fir fi tis (III.3A) ko lo fo ni: „me sa me (!) fir fi ta „gil ga me Sis sim­
Re ri sa“.
2 teq stSi: ALA MALAM (Su me rog ra ma) `ga mo sa xu le ba, qan da ke ba~.
3 Ce mi az riT, me­4 da me­5 stri qo neb Si ori fra za Se iZ le ba amo vi kiT xoT, ro­
mel Ta gan pir vels su bi eq ti ak lia, xo lo me o res – zmna („Seq mnes“). pir ve lis 
su bi eq tSi lo gi ku rad „di di Rmer Te bi“ un da igu lis xme bo des, xo lo mom­
dev no fra za Si kvad ra tul frCxi leb Si mo ce mu li aR dge na xazs us vams di di 
Rmer Te bis rols gil ga me Sis Seq mna Si. ix. ag reT ve me­7 stri qo ni, sa dac kvlav 
vxvde biT „did Rmer Tebs“. Sdr. 40; Rieken (et al.), CTH 341.III.1 (striq. 3­6). aR­
sa niS na via, rom Su am di na rul tra di ci a Si, xe Tu ri ver si is gan gan sxva ve biT, 
gil ga me Si uru qis me fis – lu gal ban da sa da qal RmerT nin su nis Svi lia.
4 cis mzis RvTa e bas da amin dis RvTa e bas, xe Tu ri pan Te o nis uze na es RvTa e­
bebs, gil ga me Sis epo sis mxo lod xe Tur ver si a Si vxvde biT. es un da asa xav des 
xe Tur RvTa e ba Ta pan Te on Si maT gan sa kuT re bul mniS vne lo bas. Tum ca, me sa­
me fir fi tis da saw yis Si, en qi dus siz mar Si nax se neb RvTa e ba Ta jgu fi xe Tur 
pan Te on Tan mi sa da ge bu li aRar aris. amas Tan da kav Si re biT, ix. BBeckman, Hittite 
Gilgamesh, gv. 5; Sdr. Haas, Die hethitische Literatur, gv. 274.
5 teq stSi: wakšur – sig rZis er Te u li, da axl. 14, 8 sm. (ta tiS vi li, xe Tur­qar­
Tu li leq si ko ni, nakv. 8, gv. 34). 
6 sxe u lis ro me li Rac na wi li. f. ha a si aq aRad gens „Ti Tis“ aR mniS vnel aqa­
dur sit yvas ([U]ZUu-ba!-ni, ro mel sac pe ni sis ev fe miz mad mi iC nevs (ix. Haas, Die 
hethitische Literatur, gv. 274). 
frid rix­ka men hu be ris leq si kon Si (ix. HW, t. III, gv. 323) sit yva (ḫarniuš) Tar­
gmni li ar aris da gan mar te bu lia ro gorc sxe u lis na wi li, ro me lic, da bo­
lo e bis mi xed viT, dgas mrav lo bi Ti ric xvis aku za tiv Si.
g. bek ma nis wa kiT xviT: [U]ZUḪAR*-ni-uš „wve ri“ (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, 
gv. 42). Tum ca, is iq ve aR niS navs, rom gil ga me Sis ga reg no bis msgavs aR we ri­
lo beb Si wvers ver sad vxvde biT. amis gar da, prob le mas qmnis mo ce mul sit­
yvas Tan `xor cis~ aR mniS vne li de ter mi na ti vic – UZU.
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§3
10. (gil ga meS ma) yve la qve ya na Se mo i a ra,
11. qa laq uruqs mi ad ga da iq [da sax lda].1 
12. yo vel dRi u rad Cag rav da uru qel [ymaw vil]ka cebs. 
13. de da qal Rmer Ti [...]2

14. da man gil ga me Sis qa reb Si (?) [...].
D Da i

5’. de da qal Rmer Tma (ci dan) [qve moT] Ca mo i xe da (?) [...]
6’. da [...] gul Si bra zi [Ca i do].

§4
7’. [de da qal RmerTs yve la] Rmer Tma 
8’. sak re bu los [ad gi las mo ux mo]. is mi vi da da [Tqva (?):]
9’. „es [gil ga me Si], ro me lic Tqven Seq me niT
10’. da [ro me lic] me Sev qme ni,
11’. (mis Se saq mne lad) (er Tma neTs) [...] Se vu rie“.

Dc i 
1’. ma Sin yve la [Rmer Tma, (rom leb mac)]
2’. [gmi ri] gil ga me Si [(Seq mnes), Tqves:]
3’. „[gil ga me Si] [uru qel ymaw vil ka cebs (ga mud me biT Cag ravs)“]. 
4’. [ro de sac] (de da qal Rmer Tma) es mo is mi na, de da [qal Rmer Tma] 
5’. [mdi na ris gan (?)] si coc xlis Sem qmne li Za la3 mo i po va 
6’. da ve lad gmi ri en qi du Seq mna. 4 

§5
7’. gmi ri en qi du (ve la daa).
8’. [mas ga re u li] cxo ve le bi zrdi an,5 mis Tvis [...]

1 aR sa niS na via, rom Su am di na ru li tra di ci is gan gan sxva ve biT, xe Tur ver si a­
Si uru qi ar aris gil ga me Sis mSob li u ri qa la qi.
2 Su me rog ra miT – DINGIR.MAḪ aR niS nu li qal Rmer Ti, ro gorc we si, gu lis­
xmobs qal RmerT xa na xa nas, ro me lic gvxvde ba xe Tur mi Teb Si gam qra li RvTa­
e bis Se sa xeb.
3 teq stSi: miyatar `zrda, ay va ve ba~. al baT, igu lis xme ba Ti xa, ro me lic mdi na­
ris na pi ras mo i po ve bo da. ba bi lo nu ri ver si is Ta nax mad, en qi dus aru ru Seq­
mnis Ti xis gan, ro mel sac mo zels da da ner wyavs. 
4 xe Tur ver si a Si Ta vad uru qel Ta Ci vi li ar aris aR we ri li. am stri qo neb Si 
naC ve ne bia mi si qce viT uk ma yo fi lo Rmer Te bis re aq cia, ris sa fuZ vel zec de­
da qal Rmer Ti Seq mnis en qi dus. 
5 aw myo Si gad mo ce mu li zmne bi aq is to ri ul pre zenss ga mo xa tavs. g. bek ma nis­
gan gan sxva ve biT, ro me lic xe Tur is to ri ul pre zenss in gli sur Tar gman Si 
war su li dro is for me biT gad mos cems, me var Cie, rom Tar gman Si (aqac da Sem­
dgo mac) zmne bis Tvis Se me nar Cu ne bi na dro is is for ma, rom li Tac is xe Tur 
teq stSia mo ce mu li. 
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9’. ake Te ben. sa i Tac [ga re u li cxo ve le bi1] wav len [sa ba la xod],
10’. en qi duc maT Tan er Tad [mi dis].
11’. [sa i Tac isi ni wav len] wyur vi lis mo sak la vad,
12’. en qi duc maT Tan er Tad [mi dis].2 

§6
13’. [axal gaz rda] ka ci, (sa xe lad) San ga Su, [mo na di re, ve lad]
14’. ga re ul cxo ve lebs or mo­xa fan gebs [da ma xe ebs]
15’. ugebs. [en qi du ki mas win] 
16’. ga us wrebs [da or mo­xa fan gebs mi wiT]
17’. mo as wo rebs,3 [ma xe ebs ki, rom leb sac (mo na di re) agebs xol me],
18’. mdi na re Si [yris. (San ga Su)]
19’. wa vi da da [gil ga meSs (eub ne ba:)]
20’. „axal gaz rda ka ci [Cem ze] ad re mi dis,
21’. mas [...] maT. is vel­min dors [ic nobs] 
22’. da [or mo­xa fan gebs], rom leb sac me va geb,
23’. mi wiT [mo as wo rebs xol me],
24’. xo lo ma xe e bi, rom leb sac [va geb],
25’. [mi aqvs] da [mdi na re Si] 
26’. yris xol me“.

 §7
27’. gil ga meS ma San ga Sus, [mo na di res],
28’. mi u go: „ [mas] me Za vi qa li
29’. mi uy va ne! dae, daw ves is [me Zav qal Tan]!
30’. dae, [en qi dum ... mis wi na Se (?)] mux li mo id ri kos“.4 

Ad

 6’. San ga Sum [... en qi dus] me Za vi qa li [mi uy va na] 
 7’. [da is me Zav qal Tan] daw va. 
§8
Ad

8’. [...] ra Rac [...]

1 ba bi lo nur ver si a Si am kon teq stSi qur ci ke bis jo gia nax se ne bi. 
2 imis mi u xe da vad, rom fra za Si ar gvaqvs -za ukuq ce vi Ti na wi la ki, Se mo Ta va­
ze bu li Tar gma ni lo gi ku rad mi maC nia. is ax los dgas ba bi lo nur ver si as Ta­
nac. gan sxva ve bu li Tar gma nis Tvis Sdr. CHD Š, gv. 51: “Enkidu goes with the animals 
from the place from which he goes to pasture them and [from the place where] (Enkidu) [goes 
to w]ater (them), Enkidu also goes with them”.
3 Sdr. CHD Š, gv. 1: “Šangašu, the young m[an, goes (?) and] sinks hunting pit[s] (to trap) wild 
animals. [But] En[kidu] goes [ahead of them (the animals (=šši))] and fills [the pits with earth]”.
4 me Za vi qa lis en qi dus Tan mig zav niT gil ga me Si miz nad isa xavs, rom ada mi an Ta 
sam ya ros azi a ros ve lu ri bu ne bis mqo ne en qi du.
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Dd

2’. [... me Za vi qa li] en qi dus eub ne ba: [„...] 
3’. Cven [uruq Si] wa valT da [...“] 

(da ax lo e biT ori stri qo nis mo cu lo bis xar ve zi)
§9
Df ii

1’. [...]
2’. [...] 
3’. [...] en qi du
4’. [...] da en qi du
5’. sad Re sas wa u lo [sa mos Si] ga mo ew yo (?)
6’. [...] mas [...]

(ga ur kve ve li mo cu lo bis xar ve zi)
§10
Ca ii

1’. [...]
2’. [...] uruq Si [...]
3’. mas Set yo bi ne ba

Ba 

wi na mxa re
1’. [en qi du (San xa Tus)] eub ne ba:
2’. „Si Sis mom gvre li [...“]. San xa Tu
3’. [en qi dus] mi u gebs : „gil ga meS(Tan)
4’. [... ymaw vi li qa le bi] mih yavT xol me. [ro de sac] ymaw vil kacs
5’. [qals] rTa ven co lad, sa nam mas
6’. [mi si qma ri] mi e ka re ba,
7’. [is qa li] gil ga meS Tan ma lu lad (?) [mih yavT (?)]“.1

(da ax lo e biT ori stri qo nis mo cu lo bis xar ve zi)
§11

8’. [ro de sac] en qi dum es am ba vi Se it yo,

1 teq stSi: EGIR-an ar-ḫa x […]. g. bek ma nis az riT, Tar gma ni „ma lu lad“ da ma je­
re be li ar un da iyos (ix. BBeckman, The Hittite Gilgamesh, gv.42), Tum ca is iq ve imow­
mebs r. bi lis naS roms (BBeal, Hittite Oracles, gv. 78, Sen. 130), sa dac appan arḫa waštul 
Tar gmni lia ro gorc „fa ru li(?) da na Sa u li“. xe Tu ri teq stis Sem dge nel ma Se­
saZ loa ar ico da, rom Su me ris me fe e bi iye neb dnen maT Tvis sru li ad ka no ni­
er pir ve li Ra mis uf le bas da amiT aix sne ba, rom war mog vid gens gil ga me Sis am 
qme de bebs ro gorc da na Sa uls, ro mel sac is fa ru lad sCa di o da (Beckman, The 
Hittite Gilgamesh, gv. 10). gil ga me Sis epo sis Zvel ba bi lo nu ri ver si is ana lo gi ur 
pa saJ ze e. jor jis dak vir ve biT, es praq ti ka Zvel ba bi lo nu ri tra di ci is Tvi­
sac uc xo un da yo fi li yo (George, The Babylonian Gilgamesh Epic, gv. 170­171). 
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9’. [mas bra zi] mo e ria da gil ga me Si [...]
10’. [...] win (da) gab run da (?) [...]
11’. [...]1 

Ca ii
14’. [... gil ga me Sma (da) en qi dum Tqves:]
15’. [„...“. (Sem deg er Ti me o res)] xe li sta ces2 

(da ax lo e biT ori stri qo nis mo cu lo bis xar ve zi)
Dg ii
 9’. da [...] da u yov neb liv 
(da ax lo e biT ori stri qo nis mo cu lo bis xar ve zi)
§12

10’. da e Wid nen er Tma neTs [... (gil ga me Si) da] en qi du. 
11’. [(gil ga me Si)] en qi dus
12’. [mo e ria (?)].3 [Sem deg ki] maT (er Tma ne Ti) ga da koc nes (?).4 
14’. [da (ro de sac Wa mes da sves), gil ga meS ma] en qi dus
15’. uT xra: „ [...], rad gan xe e bi (?)
16’. ga i zar dnen. ma Sin Sen [min dor­ve lad (?)] da xe ti a lob di,
17’. [... min dor Si (?)“. en qi dum]
18’. [gil ga meSs mi u go:]
19’. [„ ... (xe e bi (?)]
20’. [...]
21’. [... xu va va ...“].
22’. [... da gil ga meS ma,] me fem,
23’. [en qi dus ...] uT xra:

1 Se mor Ce ni li cal ke u li niS ne bis sa fuZ vel ze met­nak le bad gab mu li teq­
stis aR dge na ver xer xde ba. ro gorc mom dev no stri qo ne bi dan Cans, aq la pa­
ra ki un da iyos ima ze, rom en qi du ga daw yvets gil ga meS Tan was vlas mas Tan Se­
sab rZo leb lad. xe Tur ver si as ak lia gil ga me Sis siz ma ri, ro mel Sic en qi dus 
mos vlaa na uw ye bi. es, al baT, imiT aix sne ba, rom ana to li ur tra di ci a Si ar 
aris mox se ni e bu li gil ga me Sis de da – nin su, ro me lic epo sis Su am di na rul 
tra di ci a Si gil ga me Sis siz mre bis mTxro be lis rol Si ga mo dis (ix. BBeckman, 
The Hittite Gilgamesh, gv. 8). 
2 mom dev no me­16’, me­17’, me­18’ da zi a ne bul stri qo nebs mos devs da ax lo e biT 
ori stri qo nis mo cu lo bis xar ve zi.
3 g. bek ma nis sa mar Tli a ni Se niS vniT, sa xe li „en qi dus“ aku za ti vis da bo lo­
e ba mig va niS nebs ima ze, rom sa va ra u dod aR dge ni li zmnis su bi eq ti da, Se­
sa ba mi sad, ga mar jve bu li am or Tab rZo la Si ga mo dis gil ga me Si (BBeckman, The 
Hittite Gilgamesh, gv. 42). amas Tan da kav Si re biT, ix. ag reT ve George, The Babylonian 
Gilgamesh Epic, gv. 191­192. 
4 mom dev no stri qo ni da zi a ne bu lia. 
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24’. „Cven [...] mo ma val Si
25’. [... (wa valT)]“.1 

§13
Eb

5’. [...] gil ga meSs meb rZol Ta laS qa ri
6’. [uru qi sa] Se u er Tda,2 
7’. [maT ...]. (gil ga meS ma) na di mi ga mar Ta,
8’. [sak re bu los ad gi las mTel jars mo ux mo.
9’. [... gil ga meS ma] jars ga nuc xa da:
10’. „xu va va un da vi xi lo!“

(da ax lo e biT aTi stri qo nis mo cu lo bis xar ve zi)
§14
Ea iii

1’.3 
§15

2’. [...] gil ga me Si [da en qi du]
3’. [...] wa vid nen da 20 DANNADANNA4­s (gav lis Sem deg)
4’. [(saW me li) Se Wa mes, xo lo 30] DANNADANNA­s (gav lis Sem deg) daw vnen 
da sa Zi neb lad [...].

Dg iii
2’. [... da] ro de sac mdi na re ma las5 na pirs
3’. [mi ad gnen, Rmer Tebs] msxver pli Ses wi res.6 iqi dan ki [(wa vid nen?)]

1 am epi zod Si la pa ra kia ked ris tye Si gil ga me Sis da en qi dus er Tob li vi laS­
qro bis da geg mva ze, mom dev no stri qo neb Si ki mok led nax se ne bia TaT bi ri 
uru qel meb rZo leb Tan da sak re bu los Tan.
2 e. ri ke nis Tar gma nis mi xed viT, „gil ga me Sis ja ri Se ik ri ba“ (“ [ ... ] (des?) 
Gilgamesch Heer [ver]sammelte sich [ ... ]”) (Rieken (et al.), CTH 341.III.1 striq. 101), 
rac, Ce mi az riT, nak le bad da ma je re be lia. ar mgo nia, rom „gil ga me Si“ aq 
msaz Rvre li iyos „laS qar Tan“ mi mar Te biT. 
3 mxo lod cal ke u li niS ne bia Se mor Ce ni li. sa va ra u dod, aq moT xro bi li un da 
iyos gil ga me Si sa da en qi dus ked ris tye Si gam gzav re bis Se sa xeb.
4 DANNA (sig rZis er Te u li, 2 sa a Tis sa va li, da axl. 10 km.) (ta tiS vi li, xe Tur­
qar Tu li leq si ko ni, nakv. 9, gv. 30); Se sa ba mi sad, 20 DANNA ga mo dis da axl. 200 
km., xo lo mom dev no stri qon Si nax se ne bi 30 DANNA – 300 km.; Sdr. Beckman, The 
Hittite Gilgamesh, gv. 41: “20 leagues, 30 leagues”; Rieken et al., CTH 341.III.1 (striq. 110­
111): “20 Meilen, 30 Meilen”. 
5 mdi na re ev fra tis xe Tu ri sa xel wo de ba. aR sa niS na via, rom es mdi na re, ro­
gorc ge og ra fi u li niS nu li, gil ga me Sis epo sis mxo lod xe Tur ver si a Si 
gvxvde ba da aix sne ba ev fra tis mniS vne lo biT xe Teb Tan. 
6 Sdr. Rieken (et al.), CTH 341.III.1 (striq. 113).
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4’. [da meT]eq vsme te (?) dRes mTe bis Su a guls mi aR wi es.1

§16
5’. [da ro de sac ...] mTe bis Su a guls mi aR wi es, mTebs
6’. [ga xe des (?)] da ke da ri da i na xes.2

7’. xu va vam maT [.... mTi dan] gad mo xe da3

8’. [(da Ca i la pa ra ka:)] „rad gan maT Rmer Tis ad gi lebs [mi aR wi es],
9’. [...] Rmer Tis ked ris
10’. [… moW ra(c)] (xom ar) aqvT das ru le bu li, (ne tav)?“4

11’. [ma Sin en qi dum] da gil ga meS ma Tqves:
12’. „[Rmer Tma ...] es ara ke Til mo sur ne5 mTe bi
13’. [ked riT] ux vad da fa ra.
14’. [isi ni] mce na re u lo bi Taa6 sav se7

15’. [da ada mi a nis Tvis] iq gav la 
16’. [ar aris Se saZ le be li]. ked ris to te bi
17’. [...] up yri aT maT da [isi ni ...] mTebs So ris
18’. [...]“. [...]­dan Zirs eS ve ba
19’. [...] xu va va.

1 es epi zo di bev rad uf ro mok lea, vid re ba bi lo nur ver si a Si (ix. Haas, Die 
hethitische Literatur, gv. 275). xe Tur ver si as ak lia ag reT ve gil ga me Sis siz mre bi, 
rom le bi Tac mas wi nas war ec no ba xu va vas Tan da pi ris pi re bi sa da mzis RvTa e­
bis mxar da We ris Se sa xeb. Tum ca, es mo nak ve Ti bo Raz qo i Si aR mo Ce nil or sa ve 
aqa dur ver si a Sia da das tu re bu li.
2 teq stSi: GI]ŠERIN-ma-aš-ma-aš ša-ku-uš-kán-z[i]. pi ris nac val sa xe lis ref leq si­

u ri xma re bis Tvis Sdr. CHD Š, gv. 56 da Hoffner, Melchert, A Grammar of the Hittite 
Language, gv. 358. g. bek ma nis aR niS vniT, „ge og ra fi u li fo ku sis ga da nac vle­
ba sam xreT Su am di na re Ti dan ama nu sis ken an tav ro sis mTe bis ken ueW ve lad im 
faq tiT aix sne ba, rom es uka nas knel ni xe Te bis gav le nis sfe ro Si iyo moq ce u­
li“ (Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 5).
3 ix. CHD Š, gv. 56; ix. iq ve mi Ti Te be bi sxva Tar gma neb ze. 
4 Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 41: “Seeing that [they have reached] the place of 
the god, have they finished [cutting down …] the god’s cedars?”; Rieken (et al.), CTH 341.III.1 
(striq. 122): “Sie haben aber die Zedern der Gottheit [...] entfernt”.
5 sit yva sit yviT: `ara sa sur ve li, sa Zul ve li~ (Ú-UL a-aš-ši-ya-an-te-eš).
6 xe Tur lappina-s, f. ha a sis az riT, aqa du rad Se e sa ba me ba giṣṣu `ekal bar di~ (ix. 
Haas, Die hethitische Literatur, gv. 275); Sdr. „Win Wa ri (??)“ (ta tiS vi li, xe Tur­qar­
Tu li leq si ko ni, nakv. 4, gv. 24). 
7 sit yva sit yviT : „wa le ki li“ (?); Sdr. Rieken (et al.), CTH 341.III.1 (striq. 126): “ 
[...] mit der lappina-Pflanze fließende [...]”; Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, t. 1, gv. 
171: “ ‘[over]flowing’ (with vegetation)”. zog Tar gman Si ki zmna ga ge bu lia ara ro­
gorc „de na, di ne ba“ (arš(iye)-), ara med ro gorc „dar gva“ (aršai-/aršiya-); CHD L-N, 
gv. 45: “[the ...s] are planted with lappina-plants...”; Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, 
gv. 41: “They] are covered in brambles(?)”. 
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20’. [mu si ko si viT] ur tya men1 [...].
§17

6’. ro de sac gil ga meS ma [xu va vas (nak va le vi)]
7’. da i na xa, mi vi da [...]
8’. da mas Si Si moh gva ra.2

9’. da en qi dum [gil ga meSs uT xra:]
10’. „ra tom [...? da mis]
11’. wi na aR mdeg ra tom [...? ga na Sen xu va vas] 
12’. mxa res ar iya vi?3 
13’. xu va va [rom] Cem wi na aR mdeg [...],
14’. ma Sin ada mi a ni Zli er [...].
15’. da Tu is [...],
16’. ma Sin is Cven [...].
17’. vaJ ka co biT [...]“.4

§18
18’. [da maT], vinc [...]
19’. [...] en qi du [...]

 (mci re zo mis xar ve zi)
Ca iii

1’. [...] ci dan
2’. [...] mi si Ta vi
3’.[...]

§19
4’. [en qi dum ...] cu li xel Si da i Wi ra
5’. [da ...], xo lo ro de sac gil ga meS ma
6’. [es] da i na xa, ma nac cu li
7’. [...] da i Wi ra [xel Si]
8’. [da ma nac (ke da ri)] moW ra.

1 teq stSi: [ḫa-a]z-zi-ik-kán-zi (ḫazzik(k)- „dar tyma; ag reT ve dak vra (da sar tyam mu si­
ka lur sak rav ze)“ (ta tiS vi li, xe Tur­qar Tu li leq si ko ni, nakv. 2, gv. 64).
2 mom dev no fra zis gaT va lis wi ne biT, mas Si, vi sac gil ga meS ma Si Si moh gva ra, 
un da igu lis xme bo des en qi du, ro me lic xu va vas Tan Seb rZo le bis ga daw yve ti­
le bam da af rTxo. 
3 Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 41: “Won’t [you] stand with [Huwawa …?]”. 
Tum ca, g. bek ma nis ve aR dge nis sa fuZ vel ze, xe Tu ri zmna war su li dro is for­
mi Taa mo ce mu li. 
4 ro gorc Cans, en qi du ga moT qvams eW vebs imas Tan da kav Si re biT, rom xu va vas Tan 
Seb ma maT ga mar jve bas ar mo u tans da mas mxo lod vaJ ka co biT ver mo e re vi an.
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9’. [xo lo ro de sac xu va vas] xma u ri (?)1 Se mo es ma,
10’. bra zi mo e ria (da Tqva :) „vin mo vi da da
11’. ked ris xe e bi, rom le bic Cem Tvis ga i zar dnen mTe bis
12’. [wi aR Si], (vin) moW ra?“2

§20
13’. ci dan maT 
14’. cis mzis RvTa e bam gad mos Za xa: „wa diT!
15’. nu Se Sin de biT!
16’. wa diT, sa nam is
17’. sax lSi Se su la, [... sa nam ...]
18’. Ta vi si mo sas xa mi3 (?)[mo us xams“. ro de sac]
19’. en qi dum [es] ga i go, [bra zi]
20’. mo e ria. en qi du
21’. da gil ga me Si (xu va vas ken) ga e mar Tnen
22’. da xu va vas Se eb rZol nen4

Dc iv
16. mTeb Si. (sa nam Se eb rZo le bod nen), [xu va va] maT 
17. da e muq ra: „[me ...] Tqven ze moT [...]
18. da ca Si agiy vanT.
19. Ta vis qa leb ze5 dag cxebT da [qve moT]
20. bnel [mi wa Si]6 Ca giy vanT“.
21. ze moT isi ni ki [...], mag ram ca Si ver [aiy va na].7

22. Ta vis qa leb ze [das cxo] maT, mag ram qve moT bnel [mi wa Si]
23. ver Ca iy va na. [xu va va] Se ip yres
24. da TmiT mTeb Si [...].
25. Sem deg er Tma neTs of li mow min des.

1 Rieken (et al.), CTH 341.III.1 (striq. 156); Sdr. Görke, Das Ritual der Aštu, gv. 52.
2 CHD Š, gv. 88; Sdr. Neu, Interpretation der hethitischen mediopassiven Verbalformen, gv. 
147: “Wer ist gekommen, ... die als meine großgezogen worden sind inmitten der Berge und hat 
die Zeder gefällt?”.
3 xeT. galpariwala-. Sdr. Melchert, Cuneiform Luvian Lexicon, gv. 98; Starke, Untersuchung 
zur Stammbildung, gv. 271, Sen. 919. mzis RvTa e bis gar da, Se Si ne bul en qi dus, ro­
gorc Cans, gil ga me Sic am xne vebs xu va vas Tan Se sar ki neb lad (ix. Beckman, The 
Hittite Gilgamesh, gv. 8). Tum ca, fir fi ta ze ar se bu li xar ve zis ga mo me­17’ stri­
qo ni dan es ar Cans. 
4 Sdr. Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, t. 4, gv. 50; HW2, t. III, gv. 87.
5 ix. Tischler, Der Ortsname Tarsos, gv. 347-348; Tischler, Hethitisches Etymologisches 
Glossar, t. III, gv. 221. 
6 `bne li mi wa“ qves knels aR niS nav da xe Tur kos mo lo gi ur war mod ge neb Si.
7 ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 41, Sen. 137.
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26. dab mu li cxe ne bi1 floq vebs sce men.2

27. buR ma, ro me lic dad ga,3 
28. ca da fa ra. gil ga meS ma
29. cis mzis RvTa e bis taxts ze moT axe da
30. da moT qvam da.4 [(cis mzis RvTa e bis tax ti dan (?) )] ki
31. [...­Si] Ca i xe da. mi si crem le bi sar wya vi ar xe bi viT
32. [mi e di ne bi an].

§21
Cb iv

15’. gil ga me Si cis mzis RvTa e bas [eub ne ba:]
16’. „ai, is dRec [...] qa laq Si,
17’. rad gan man qa laq Si [...] kvlav da a sax la.5 

§22
18’. me ki cis mzis RvTa e bas [loc viT miv mar Te?],
19’. gzas ga vu ye vi da is brZo liT [...]“.
20’. cis [mzis] RvTa e bam gil ga me Sis loc va
21’. Se is mi na da xu va vas wi na aR mdeg
22’. mo ix mo di di qa re bi: sam xre Tis qa ri, Crdi lo e Tis qa ri, [aR mo­
sav le Tis qa ri,6 da sav le Tis qa ri],
23’. [Zli e ri qa ri], ci vi qa ri, [qa riS xa li], 
24’. (da) xor Sa ki.7 rva qa ri amo var da da [xu va vas]
25’. Tva leb Si da ar tya. 8

26’. man verc gzis gag rZe le ba, 
27’. SeZ lo, verc ukan gab ru ne ba

1 Sdr. iq ve, gv. 41: “posted horses” (Tar gman Tan da kav Si re bu li ko men ta ris Tvis 
ix. iq ve, gv. 43).
2 Tar gma ni pi ro bi Tia da em ya re ba g. bek ma nis mi er Se mo Ta va ze bul aR dge nas 
(ar-ri-ya-an<-ta>-ti), ro mel sac Sem deg na i rad Tar gmnis: „mo us ven rad ari an” (ix. 
Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 39; 41; ko men ta ris Tvis ix. iq ve, gv. 43); Sdr. HW2, 
t. I, gv. 295; Sdr. ag reT ve Rieken (et al.), CTH 341.III.1 (striq. 185), sa dac arriyanti 
ga ge bu lia ro gorc xe Tu ri zmnis arr-, ar(r)a-, arriya- „ba na, rec xva“ lu vi u ri 
for ma da fra za asea Tar gmni li: “Die Pferde, den feststecken[den Staub,] waschen? sie”.
3 Sdr. Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, t. 1, gv. 125; Rieken (et al.), CTH 341.III.1 
(striq. 186).
4 Sdr. Rieken (et al.), CTH 341.III.1 (striq. 189); ix. ag reT ve, Kronasser, Etymologie der 
hethitischen Sprache, gv. 490. 
5 fra za sak ma od bun do va nia. g. bek ma nis va ra u diT, en qi dus da sax le ba zea la­
pa ra ki (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 42). 
6 teq stSi: IMŠADÛ `mTis qa ri~.
7 teq stSi: IMANḪULLU; Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 42: “Destructive Wind”. 
8 Sdr. CHD Š, gv. 73.
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28’. SeZ lo. xu va va da ex sna1 (gil ga meSs).
§23

29’. xu va vam gil ga meSs uT xra:
30’. „da mex sen, gil ga meS! Ce mi ba to ni iyav!
31’. me ki, dae, Se ni msa xu ri vi yo! ked ris xe e bi,
32’. rom le bic gav zar de, Sen Tvis [wa i Re (?)].2

33’. did Ze lebs [...]
34’. mov Wri3 da xa len Tu4 [...]“.
35’. en qi du [eub ne ba gil ga meSs:]
36’. „xu va va, ra sac [get yvis],
37’. nu [da ug deb yurs ...],
38’. xu va vas nu [ga a Ta vi suf leb! ...]“
39’.[...] mTeb Si [...]

(mci re xar ve zi)
§24
G

1’. en qi dum [ki gil ga meSs] 
2’. mi u go: [„ ...]
3’. ro gorc [...]
4’. Se ni, [gil ga me Sis ...,]
5’. sa nam [is sax lSi (?)]
6’. jer ar [Se su la, ...]
7’. wax val“.5

ko lo fo ni (D)
pir ve li fir fi ta, „sim Re ra [gil ga me Si sa]“, da us ru le be li. xe­
li ibi ci sa.6

1 ase Tar gmnis mi xe il we re Te lic, rom lis 1924 wels ga mo ce mul „gil ga me Si an­
Si“, en qi dus siz mris mci re mo nak ve Tis gar da, epo sis im dro is Tvis cno bi li es 
xe Tu re no va ni epi zo dic aris gaT va lis wi ne bu li (ix. gil ga me Si a ni, gv. 36); Sdr. 
Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 42: “Then Huwawa gave up”. Ce mi az riT, xe Tu ri zmnis 
(arḫa daliya-) we reT li se u li Tar gma ni uf ro zus tia. Tum ca, uc na u ria, rom mom­
dev no fra zis Ta nax mad, xu va va Ta vad iT xovs, rom gil ga me Si da ex snas mas. 
2 Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 42: “[Take (?)] the cedars that I have raised for you”.
3 Sdr. CHD P, gv. 375­376.
4 „sa kul to na ge bo ba (sa sax lis te ri to ri a ze)“ (ta tiS vi li, xe Tur­qar Tu li 
leq si ko ni, nakv. 2, gv. 23). 
5 es zmna g. bek ma nis Tar gman Si ra tom Rac ga mo to ve bu lia (ix. Beckman, The 
Hittite Gilgamesh, gv. 42).
6 teq stis Cam we ris sa xe li.
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II fir fi ta
§1
Aa i

1.[… mTe bi]
2.[...] xu va vas
3.[mTe bi dan ...], is maT dab la uWi ravT (?).1

(di di mo cu lo bis xar ve zi)
§2’
Ab ii

1. [en qi du gil ga meSs] et yvis:
2. `[ze moT] avi deT!2 [...], Cven Tu mTeb Si [(ar wa valT)3],
3. [...] RvTa e ba en lils ras mi vu tanT?
4. ke da ri un da mov WraT!4 vinc [...]
5. en li lis taZ ris WiS ka ri er Ti mxri dan [...],
6. maT Sen ga mo gam wyvdi es.5 dae, isi ni ase ve (ga mom wyvde u li?) iy vnen!“
7. maT ke da ri moW res6 da mdi na re ma las [mi ad gnen].
8. ro de sac xal xma (ke da ri)7 da i na xa,
9. ga u xar daT [...].
10. gil ga meS ma [da] en qi dum [das vri li]
11. sad Re sas wa u lo sa mo si ga i xa des, 
12. WuW yi mo i So res [...]
13. da maT [...],

1 teqstSi: ḫalluwa ḫark[anzi]. Tar gma nis Tvis Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 
44: “they hold him down low”; Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, t. 3, gv. 48: “ ‘they hold 
him deep’ (adverbial nom./acc.pl.)”. m. baC va ro vas az riT, gil ga me Si da en qi du xu va vas 
mi wa ze Ca moT re vas cdi lo ben, mis mo sak la vad (ix. Bachvarova, From Hittite to Homer, 
gv. 68). kon teq sti sak ma od bun do va nia. Ce mi az riT, ar aris ga mo ric xu li, rom 
ḫal-lu-wa-<?> ukav Sir de bo des zmnas ­ ḫalluwai- „da va, Cxu bi, mtro ba“. 
2 g. bek ma ni zmnis mo ce mul for mas – ú-wa-u-en aq im pe ra ti vis nac vlad pre­
te ri tad mi iC nevs da Se sa ba mi sad Tar gmnis: “[When(?)] we came [forth... ] to the 
mountains, [we ... ]” (Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 45).
3 aR vad gen lo gi ku rad.
4 Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 45: “Should we really fell the cedars?”; po ten­
ci a li sis Tvis ix. CHD L-N, gv. 142.
5 teqstSi: parā istappnuir; Tar gma nis Tvis Sdr. Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, 
t. 2, gv. 473-74: “they shut you out“.
6 al baT, en li lis taZ ris WiS kris asa ge bad. 
7 zo gi Tar gma nis mi xed viT, zmnis pir da pir obi eq tSi aq `gil ga me Si~ da `en qi­
du~ igu lis xme bi an. ix. ma ga li Tad, Rieken (et al.), CTH 341.III.2 (striq. 11): “Als das 
La[n]d sie (kommen) sa[h]”; CHD L-N, gv. 282­284. Ce mi az riT, ­at nac val sa xe li me­8 
da me­9 stri qo neb Si ke dars gu lis xmobs.
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14. [xo lo] ro de sac [...]
(xar ve zi)

§3’
B 
uka na mxa re?

1’. [gil ga me Si] iS Tars [eub ne ba:]
2’. „me Sen xa len Tus [... agi Se neb]
3’. da [ze Zir kvlebs …],1

4’. xo lo WiS kris zRurbls [li laq viT] 
5’. da me wa mu li qviT (?)2 mov rTav“.
6’. [iS Ta ri] gil ga meSs mi u gebs: 
7’. [„ga na ar] ici, gil ga meS [...],
8’. [rom ...] (aq) ar aris? 
9’. [da rom] ver cxliT [da oq ro Ti (?) ... ver ... ?]“
10’. (gil ga me Si kvlav et yvis iS Tars: [„WiS kris] zRurbls [...] 
11’. li laq viT [da] me wa mu li qviT (?) [mov rTav]. 

§4’
12’. [iS Ta ri] gil ga meSs [mi u gebs:]
13’. [„mo di], gil ga meS, Ce mi [qma ri iya vi!]“
14’. [...] gil ga me Si [iS Tars]
15’. et yvis: [„...]
16’. [... dae, is gax des (?) ... !]
17’. [... a]r [...]“.3

(xar ve zi)
§5’
C ii? 4

1 g. bek ma ni aq aRad gens: [GIŠ pal-z]a?-aḫ-ḫu-uš (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 45), 
rac iTar gmne ba ro gorc `co ko li, ze Zir kve li, say rde ni, pi e des ta li (qan da­
ke bis, sam sxver plo si)~ (ta tiS vi li, xe Tur­qar Tu li leq si ko ni, nakv. 5, gv. 21).
2 ix. Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, t. 4, gv.189; Sdr. Polvani, La terminologia dei 
minerali, gv. 32, Sen. 4. 
3 es xar ve zi a ni frag men ti, al baT, mog viT xrobs imis Se sa xeb, rom gil ga me Si 
uar yofs iS Ta ris siy va ruls, xo lo mom dev no da zi a ne bul stri qo neb Si, sa va­
ra u dod, la pa ra kia ima ze, rom me gob rebs mo u wevT am ua ris pa su xad cis xar­
Tan gam kla ve ba. 
4 am pa rag raf Si Se mor Ce ni li sa va ra u dod oT xi stri qo ni Zli er da zi a ne bu­
lia. cal ke u li sit yve bis sa fuZ vel ze, g. bek ma ni aRad gens teqsts Sem deg na­
i rad: “[...] And they will die [in droves …]” (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 45). 
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§6’
5’. [en qi du] rom [...],1

6’. ma Sin maT gil ga me Si [...]
7’. gmirs [da uru qel] meb rZo lebs [...].
8’. Sem deg isi ni [uru qi dan (?) ga em gzav rnen (?)]. 
9’. gmir ma [da uru qel ma] meb rZo leb ma [... Tqves:] 
10’. „cis xa ri [...]
11’. [...“]2

III fir fi ta
Aa i
§1

1. `[sa nam] Cven gve Zi na, ga Ten da~.3

2. en qi dum gil ga meSs (ase) [da uw yo] la pa ra ki: 
3. `[Zmao] Ce mo, (mo is mi ne) siz ma ri, ro me lic Ra miT [vna xe:] 
4. RvTa e ba anu, en li li, ea da cis mzis RvTa e ba [mo su liy vnen]
5. da anu en lils eub ne bo da: 
6. ‘rad gan maT cis xa ri mok les, [xu va vac] 
7. mok les – (xu va va), ro mel mac mTe bi ked riT ux vad da fa ra’,4 
8. – (ase) Tqva anum, – ‘maT gan [er Ti un da mok vdes!’] 
9. en lil ma ki Tqva: ‘dae, en qi du mok vdes!
10. gil ga me Si ki ar un da mok vdes.’

§2 
11. cis mzis RvTa e bam en lils, gmirs, mi u go: 
12. ‘ga na maT Se ni5 brZa ne biT ar mok les 

1 am fra za Si ikiT xe ba mo da lo bis (op ta ti vis, ire a li sis an po ten ci a li sis) 
ga mom xat ve li xe Tu ri na wi la ki man. zmna, sam wu xa rod, Se mor Ce ni li ar aris. 
Se sa ba mi sad, fra zis Tar gmna ver xer xde ba. 
2 sam wu xa rod, mxo lod niS ne bis kva li Cans. g. bek ma nis az riT, xe Tur teq stSi 
– me o re fir fi tis pir vel da me o re pa rag ra febs So ris an me sa me fir fi tis 
pir ve li pa rag ra fis win – un da aR dges gil ga me Si sa da en qi dus uruq Si dab­
ru ne bis epi zo di (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 9).
3 Sdr. iq ve, gv. 50: “ ‘[...] we were sleeping’. It dawned, [and] Enkidu said to Gilgamesh...”; 
Sdr. ag reT ve, Neu, Interpretation der hethitischen mediopassiven Verbalformen, gv. 157; 
Rieken (et al.), CTH 341.III.3 (striq. 1); Mouton, Rêves hittites, gv. 111.
4 ix. iq ve, gv. 112­113, Sen. 58; ix. ag reT ve, Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 50; gan­
sxva ve bu li Tar gma nis Tvis ix. Rieken (et al.), CTH 341.III.3 (striq. 8­10): “Warum 
haben die den Himmelsstier getötet? [Und warum] haben sie Ḫuwa[wa] getötet, der die Berge 
von Zeder freige[macht hat]?”.
5 ix. Stefanini, Enkidu’s Dream, gv. 43–44; g. bek ma nis az riT, teq stSi Sec do maa da 
un da yo fi li yo „Ce mi“, rad gan swo red mzis RvTa e ba da ex ma ra gil ga meS sa da 
en qi dus xu va vas da mar cxe ba Si (Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 50, 52); ix. ag­
reT ve Schott, Das Gilgamesch-Epos, gv. 57, Sen. 1. 
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13. cis xa ri da xu va va? ax la ki uda na Sa u lo
14. en qi du (un da) mok vdes?’ en li li cis mzis RvTa e bas 
15. ga nu ris xda (da uT xra:) ‘rad dah yve bi maT
16. ma Ti me go ba ri viT yo vel dRe? ’“1 en qi du
17. gil ga me Sis win daw va da sa Zi neb lad
18. da mi si crem le bi sar wya vi ar xe bi viT [mi e di ne bod nen].
19. (en qi du eub ne ba gil ga meSs:) „Zmao Ce mo, Ce mi Zvir fa si Zma 
(xar).2 Cems Zmas Tan me [ar]
20. amo miy va nen (qves kne li dan)3 da me mic va le bul Ta su lebs So ris 
21. da vi deb bi nas, [mic va le bul Ta su le bis] (sam yof lis) 
zRurbls [ga dav la xav]
22. da Cems Zvir fas Zmas Tva liT ve Rar [vi xi lav]~.
(xar ve zi)

Ab ii
§3’

1. [...] gil ga me Si [...]Tvis
2. [...] ra i mes mo a Tav sebs /da ad gens da mas [(ga nac xa debs) ...]
3. [...] da mas ve zi rad gax dis [...].
4. [...] is Se Sin de ba.

B ii
§4’

3’. xo lo ro de sac gil[ga meS ma en qi dus sit yva]
4’.mo is mi na, [mi si crem le bi sar wya vi ar xe bis]
5’. msgav sad mi e di ne bod nen [...],
6’. mi si Tva le bi ki [...],

§5’
7’. xo lo ro de sac [...]
8’. [...]4

1 am epi zo dis ana li zis Tvis ix. Bachvarova, From Hittite to Homer, gv. 68­69. mi si az riT, 
en qi du Se iZ le ba gan vi xi loT ro gorc gil ga me Sis ri tu a lu ri sub sti tu ti. 
2 Sdr. CHD L-N, gv. 365. 
3 ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 50; Ce mi az ri Tac, xe Tu ri zmna parkiyanu- 
qves kne li dan amoy va nas un da gu lis xmob des. gan sxva ve bu li Tar gma nis Tvis 
ix. Rieken (et al.), CTH 341.III.3 (striq. 25): “werden sie mich [nicht] (vor) meinem Bruder 
aufstehen lassen?”; CHD P, gv. 160. 
4 ga ur kve ve lia, xe Tu ri ver sia Tav da pir ve li sa xiT Se i cav da Tu ara en qi dus 
mi er mo na di ri sa da me Za vi qa lis, San xa Tus wyev la sa da da loc vas. g. bek ma nis 
va ra u diT, es epi zo di Se iZ le ba aR vad gi noT me sa me fir fi tis da zi a ne bul na­
wil Si, §5’­sa da §6’­s So ris (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 9). 
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(xar ve zi)
C ii
§6’

1. sa nam mas/mis Tvis qa la qi iTi xa [...],
2. (...?) ga da ag do.1 mag ram ro de sac [RvTa e ba (?) ...] 
3. da i na xa, ma Sin gil ga meS ma [...].
4. is mTeb Si ga iq ca2 da [...] 
5. moT qvam da3: `ro de sac kacs [...]
6. mok la ven, qa li sax li dan mi dis“.4

7. ase mo eq ca mas gil ga me Si da qve ya na [mi a to va (?)].
8. [is] qvey ni dan ga da ix ve wa da mTeb Si
9. da xe ti a lob da.5 ro me li mTe bi ga da i a ra 
10. da ro me li [mdi na re e bi] ga da la xa, ka ciS vil ma [ar uw yis].

§7’
11. is xo cav da cxo ve lebs: ga re ul xars [...] 
12. [...], xo lo ro de sac man mTe bis Su a guls
13. [mi aR wia], ori (…...)6 lo mi
14. [mok la.] gil ga meS ma mTe bis Su a guls mi aR wia 
15. [...] Ci ti [...].7

(xar ve zi)
E
§8’

1’. da xe ti a lob da gar Se mo (?) [...],
2’. [ara fers ] am bob da, 
3’. [...](...) (?) Sors [...].8

1 ar Cans, ris ga dag de ba zea la pa ra ki.
2 Sdr. CHD P, gv. 355.
3 ix. Tischler, Hethitisches Etymologisches Glossar, t. III, gv. 256­257.
4 ix. Stefanini, Enkidu’s Dream, gv. 46; g. bek ma nis az riT, aq Car Tu lia mwu xa re bis 
ga mom xat ve li an da za (ix. BBeckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 51, 52); teq stis am pa­
sa Jis gan sxva ve bu li wa kiT xvi sa da Tar gma nis Tvis ix. Puhvel, Hittite Etymological 
Dictionary, t. 2, gv. 322: “when they bring off the ‘chaff’, from a woman’s house forth [wailing 
comes?]”; Rieken (et al.), CTH 341.III.3 (striq. 44-45): “Wo[hin?] sie das Stroh [bri]ngen,  
[ ... ] ihm eine Frau aber [ ... ] aus dem Haus hervor”.
5 Sdr. Rieken (et al.), CTH 341.III.1 (striq. 49).
6 teq stSi: pít-ta-nu-um-m[i]-en[-za/i], lu vi u ri sit yva, rom lis mniS vne lo ba ar 
aris dad ge ni li, lo me bis epi Te tad aris nax se ne bi. 
7 mom dev no or stri qon Si Se mor Ce ni lia cal ke u li niS ne bis kva li. 
8 en qi dus dak rZal vis da mo ri el­ka ceb Tan gil ga me Sis Sex ved ris epi zo di xe­
Tur ver si a Si ar gvxvde ba.
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§9’
4’. xo lo [ro de sac] gil ga meS ma zRvas [mi aR wia]1

5’.zRvas qe di mo u xa ra da [RvTa eb riv2 zRvas eub ne ba:] 
6’. „Sors iyav3 di do zRvao! 
7’. meb rZo le bi, rom le bic [Sen ge kuT vni an], dae, isi ni (...?) [iy­
vnen!]4 
8’. [RvTa eb riv ma] zRvam gil ga me Si, [...]
9’. [da] be dis we ris RvTa e be bi daw yev la.

§10’
10’. [...] zRva [...]
11’. [... zRvis] gaR ma [...]
12’. [...] Sem deg [...]
13’. [...] xe liT (?) [...]
(xar ve zi)

B iii
§11’

2’. ′ [...] mTva ris Rmer Tma, gmir ma, [gil ga meSs(?) uT xra]: 
3’. „is ori [lo mi], rom le bic Sen
4’. da xo ce,5 wa di da maT gan ori ga mo sa xu le ba ga mi ke Te!
5’. isi ni qa laq Si wa i Re!
6’. mTva ris RvTa e bis ta Zar Si wa i Re isi ni!“6 

§12’
7’. ro de sac ga Ten da, gil ga me Si [...­is] msgav sad
8’. ga ud ga gzas.7 ro de sac is [zRvas(?) ...]
9’. mi ad ga, (xe davs, rom) si du ri, me duq ne qa li [oq ros tax tze]

1 zRvas Tan stum ro bis epi zo di da mom dev no stri qo neb Si aR we ri li Sex ved ra 
mTva ris Rmer TTan mxo lod xe Tur ver si a Sia da das tu re bu li. amas Tan da kav­
Si re biT, ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 9­10. 
2 aR sa niS na via, rom zRvas aq Rmer Tis aR mniS vne li de ter mi na ti vi uZ Rvis win.
3 teq stSi: [t]u-wa-za e-eš; bek ma ni se u li aR dge niT: [T]I-wa-za e-eš `dReg rZe li 
iyav“ (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 47). 
4 6’­7’ stri qo ne bis gan sxva ve bu li Tar gma nis Tvis ix. iq ve, gv. 51: “Long may you 
live, O great [Sea, and long may] the minions who belong [to you] live!”. 
5 ix. ze moT, III.3 §7’. 
6 g. bek ma nis az riT, es epi zo di Se iZ le ba gar kve ul wi lad ukav Sir de bo des 
stan dar tu li ba bi lo nu ri ver si is bun do van kon teqsts (X 34), ro mel Sic 
lo mi aris nax se ne bi (ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 10). 
7 Sdr. CHD P, gv. 199; Kloekhorst, Etymological Dictionary, gv. 647; Beckman, The Hittite 
Gilgamesh, gv. 52.
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10’.zis da [mis win] oq ros var cli [dgas]. 
(mci re xar ve zi)

F
§13’

1’. is [...]1da si ke Te/kar gi [...]
2’. [...]. is ax los ar [mi vi da (?) ...]. 
3’. nax mi cu lim2 [...]
4’. [gil ga me Si da i na xa] da Ta vis Tvis 
5’. [Ca i la pa ra ka].

§14’
6’. [Ta vis Tvis Ca i la pa ra ka] im qal ma: „(man), vinc ymaw vil ka cebs 
[ga mud me biT Cag rav da (?)], 
7’. ga a nad gu ra [mcve li, ga a nad gu ra] xu va va, 
8’. ga a nad gu ra [cis xa ri ...], [mTe bis Su a gul Si]
9’. [lo me bi] ga a nad gu ra], ax la is [...],
10’. [...] isi ni mov len (?). [...]­Tan er Tad
11’. [...]3

(mci re xar ve zi)
G
§15’

1’. [...] zRva [...]
2’. […...] is ki ar [...].” 
3’. [...] me duq ne qa li ase mi u gebs [mas:]
4’. „[...] gza, ro mel sac [Sen ga iv li (?) ...],
5’. [...] ur­Sa na bi [...]
6’. [...] Sors / iqiT [...] 
7’. [...] 

(xar ve zi)
H

1 Cans zmnis mxo lod da bo lo e ba (me sa me pi ri, mx. r., pre zen si). 
2 m. sal vi nis sa eW vod mi aC nia nax mi cu lis (= xu ri tu li teq stis nax ma cu li) da 
si du ris sa xe liT mox se ni e bu li me duq ne qa lis igi ve o ba. mi si az riT, nax ma cu­
li pir ve lad gil ga me Sis epo sis xu ri tul tra di ci a Si gvxvde ba (ix. Salvini, Die 
hurritischen Überlieferungen des Gilgameš-Epos, gv. 159). ix. amas Tan da kav Si re biT, g. 
bek ma nis ko men ta ri (BBeckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 13).
3 Cans ga ur kve ve li zmnis da bo lo e ba da niS ne bi, rom le bic ar ikiT xe ba. mom­
dev no stri qon Sic (12’) mxo lod niS ne bis kva lia Se mor Ce ni li.
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§16’
1’. [...] mxo lod cis [mzis RvTa e ba ga da la xavs zRvas, sxva ki] 
2’. [zRvas ver] ga da la xavs“. gil ga me Si [na xm icu lis]
3’. [et yvis:] „ga na [zRva ...] Cem mxa res ar aris?“1 
4’. [na xm icu li] upa su xebs: „ ...] 
5’. [... ur Sa na bis, [ulus2 (?) ...] me na ves 
6’. [...] aqvs [...]
7’. (zRva ze) mog za u ro bi dan [...]
8’. [...] na vi [Sors way va ni li (?) ...“].

I
§17’

1’. [... gil ga me Si] qve moT [...] 
2’. [...] ga iq ca da [...]­s
3’. [eub ne ba: ] `en qi du da me [...]
4’. [...] si coc xlis wle bis Tvis [...].
5’. [...] mi si dRe [dad ga (?)].3

6’. [...­s nu ] ga a Reb! mdi na re (?) [...]4

C iii
§18’

1’. vi Rac […...]
2’. „Sen [(ga da la xav) (zRvas)~.5 ase et yvis gil ga me Si] 
3’. ur Sa na bis: [„ ... Sen xom (is xar, vinc mas)] 
4’. yo vel dRe (da) yo vel Ra me [(ga da la xav xol me)“. ase mi u gebs 
ur Sa na bi:] 
5’. „me [(is ori ga mo sa xu le ba ga da ma lax vi neb da xol me)] (zRvas)“. 

1 Sdr. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 51.
2 igi ve uT na fiS Ti mi, war Rvnas ga dar Ce ni li da uk vda ve bas na zi a re bi er Ta­
der Ti ada mi a ni, ro mel Tan Sex ved ra sac un da isa xav des miz nad am da zi a ne bul 
mo nak veT Si aR we ri li gil ga me Sis mog za u ro ba zRva ze. imis mi u xe da vad, rom 
bo Raz qo i Si aR mo Ce nil gil ga meS Tan da kav Si re bul teq steb Si Ta vad war­
Rvnis aR we ri lo bas ver vxvde biT, ana to li u ri tra di ci is Tvis es epi zo di 
uc xo ar un da yo fi li yo. amas adas tu rebs bo Raz qo i Si ve ga mov le ni li pa ta ra 
frag men ti, rom lis gmi ri, Zvel ba bi lo nu ri ver si is msgav sad, aT ram­xa si sis 
/ va Ta ra­xa si sis sa xe liT aris mox se ni e bu li (ix. iq ve, gv. 9). 
3 ga moT qma – „mi si dRe dad ga“ xe Tur Si sik vdi lis ga mom xat ve lia.
4 mom dev no ori stri qo ni (7’­8’) ase ve Zli er da zi a ne bu lia da fra zis aR dge na 
ver xer xde ba.
5 Sdr. Kronasser, Etymologie der hethitischen Sprache, gv. 542. 
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6’. ase (et yvis) [(gil ga me Si: „rad mib raz de bi?“)]
7’. gil ga me Si [(...). ur Sa na bi] 
8’. (mas) mi u gebs: „[...]
9’. Se ni [...]
10’. Sen ze1 [...]
11’. ad re dav rge“.2 [...]
12’. xiT qve moT (da) [...] 
13’. (Se)Wa men. ur Sa na bi gil ga meSs,
14’. me fes, mi u gebs:
15’. „ras (api reb), gil ga meS? zRvas 
16’. ga da la xav Sen?3 sik vdi lis wylebs
17’. rom mi ad ge bi, ro gorc ki (amas) izam,4

18’. cu li mo i mar jve da 
19’. or mo ci wyrTis an or moc da a Ti wyrTis sig rZis [jo xe bi mo­
We ri!~5]

§19’
20’. ro de sac gil ga meS ma ur Sa na bis
21’. sit yve bi mo is mi na, cu li xel Si [da i Wi ra]
22’. da 50 wyrTis sig rZis jo xe bi
23’. moW ra. gas xla,6 [ga Ta la (?)] isi ni 
24’. da nav ze da aw yo.
25’. gil ga me Si da ur Sa na bi, ori ve ni7 nav Si [Cas xdnen(?)]. 
26’. ur Sa na bim
27’. sa Wes (?)8 xe li moh ki da, gil ga meS ma [ki jo xe bi]

1 an: „Sens ze moT“, „ze moT Sen ...“.
2 ix. CHD P, gv. 207.
3 Sdr. CHD P, gv. 151: “[When(?)] you go a[cross] the sea”. 
4 Sdr. Rieken (et al.), CTH 341.III.3 (striq. 104­105); Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 
51: “What will you do when you come to the waters of death?”.
5 ro gorc Cans, niC be bis da sam za deb lad. 
6 ix. CHD Š, gv. 202.
7 an: „mxo lod or ni“. ix. Rieken (et al.), CTH 341.III.3 (striq. 113); Hoffner, Melchert, A 
Grammar of the Hittite Language, gv. 170, Sen. 52.
8 ix. Beckman, The Hittite Gilgamesh, gv. 51 (ko men ta ris Tvis ix. iq ve, gv. 52); Sdr. 
CHD P, gv. 268, sa dac sit yva pintanza Tar gmni lia ro gorc „niC be bi“. me vi zi a­
reb g. bek ma nis Tar gmans. niC be bis fun qcia, al baT, ama ve stri qon Si aR dge nil 
[wi5-na-la] „jo xebs~ un da Se es ru le bi na. 
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28’. <da i Wi ra> xel Si. ma Ti mog za u ro ba erT Tvi sa da TxuT me ti 
dRis (man Zil ze grZel de bo da).1

ko lo fo ni: me sa me2 fir fi ta „gil ga me Sis sim Re ri sa“.

da mow me bu li wya ro e bi da li te ra tu ra

gil ga me Si a ni – gil ga me Si a ni. ba bi lo nu ri epo si me sa me aTa se u li sa 
qr. w., ba bi lo nur teq stiT gan Tar gmni li m. we reT lis mi er (kon stan­
ti ne po li 1924), Tbi li si, 2018.
ta tiS vi li, xe Tur-qar Tu li leq si ko ni – ta tiS vi li i., xe Tur­qar­
Tu li leq si ko ni (10 nak ve Ti), Tbi li si, 2006­2014.
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The Hittite Version of the Gilgamesh Epic

Summary

The Epic of Gilgamesh, an epic poem from ancient Mesopotamia, is often cited as the 
oldest known piece of literature with an indubitably long history stretching across 17 
centuries (from about 1750 to 100 BC) and a wide area of distribution: the cuneiform 
texts, describing the exploits of Gilgamesh, the protagonist of the epic, have been 
revealed not only among the ruins of Assyria and Babylon, but also in different regions 
of the ancient Middle East – in Anatolia, Ugarit, Emar and Megiddo. Next to two 
Akkadian versions, the manuscripts in Hurrian and Hittite have been also discovered 
at the Hittite capital Hattusa (present-day Boğazköy). As G. Beckman has rightly 
noticed, the archaeological excavations at Hattusa have yielded more textual material 
for Gilgamesh than is known from all other Late Bronze Age sites combined. Opinions 
differ, however, regarding the place the Epic of Gilgamesh would have been held in the 
Hittite culture: was it solely used in scribal instruction, or did it also serve as a literary 
work among the Hittite “elite”? Also controversial is the question about the origins of 
the Hittite version of the Gilgamesh Epic, whether it is a text reflecting an oral tradition 
or an independent composition that is not based on earlier Akkadian (or Hurrian) texts. 
One thing is indisputable: the texts written in Akkadian, Hurrian, and Hittite languages   
found in Boğazköy are of great importance for the reconstruction of the development of 
the Gilgamesh epic, since these texts include the material of the period which is quite 
fragmented and sparsely preserved in the Mesopotamian tradition itself. Moreover, the 
Hittite version is the only source that can be used to fill a gap in Tablet V of the final, 
“canonical,” version of the epic. In addition to what has been said, studying the textual 
material from Boğazköy related to the Gilgamesh Epic could shed light on the spread 
of narrative traditions in the ancient Near East and their contacts with the Greek epic 
tradition.

The present article contains the first Georgian translation of the three tablets 
(CTH 341.III.1, III.2, III.3) representing the Hittite version of the Epic of Gilgamesh.


